
A keresztény egyház ünnepet ül, el
hunyt ezeretteink emlékének ünnepét, ön- 
kénytelenül érezzük ma a hasonlat benyo
mását a haldokló természet hervadása és a 
földi lét múlandósága közt.

A természet erői emberré fejlesztik a 
gyenge csecsemőt, erejének öntudatában ez s z o l g á j á v á  teszi nevelőjét, de végre fölényét 
amaz úgy bizonyítja, hogy újból más alak 
ban anyai gondjaiba fogadja. Torból lettünk, 
és azzá leszünk.

Kzrivel tódul az emberiség e napon az 
enyészet birodalma felé hogy elhunyt 
kedvesei iránti kegyeletét a hálás megem
lékezés, a köny adójával rójja le Nehéz 
szívvel, saiát múlandóságunk és enyésze 
t .mk tudatában üdvözöljük a számtalan ko
szorút. a kísérteties fényben lobogó lám 
pákat és mécseket, melyeket a kegyelet 
gjujt a sírokra, mint a szeretet megannyi 
lelkét; mely inég a siron túl is felkeresi 
kedv éltjeit, és néma ajkakkal szeretné ki 
fejezni érzelmeit

Amott aranyos, csillárokat helyezett 
fájdalmának márványoszlopai alá, emitt lo 
bogó viaszgyertyákat alacsony .-irhalmok 
mohosult hantjára- Egy szegény öreg bo 
rul néma fájdalommal egy egyszerű fake- 
resztre E kereszt alatt egy 20 éves. nagy 
reményű fiú nyugszik, atyjának egyetlen 
gyámolója öreg napjaiban Már közel volt 
vágyai teljesüléséhez. A vizsga napján egy 
levélke tudatá a szerencsétlen apával fia 
elhunytét —  amerikai párviadalban . . . .  
Mellette egy fiatal anya siratja egyetlen 
magzatát. Milyen örömmel, mennyi remény
nyel ápolta szegénykét, a sok átvirrasztott 
éj hatása most is meglátszik arczán, de a 
kegyetlen diphteritis itt is követelte áldoza 
tát. . . »Ki fog 'téged megint fö kelteni, 
ki mondja neked, hogy reggel van !« Egy 
fiatal, deli ifjú, ellentéte a minket környező 
enyészetnek egy elveiért elvérzett szobad- 
sághőst dicsőit, buzdítja társait honszere- 
tetre hazafias tettekre. 1

Szép as élet, de drága halott, nemze 
tünk nagy halottja, te nem cserélnél sok 
élővel, mert hiszen azon boldogító tudattal 
végezted dicső éltedet, hogy hazádért estél 
el. Neved élni fog, mig magyar él. Néma 
igénytelen sírodra a nemzet elismerése 
büszke emléket emelt- Evvel csak magun
kat tiszteltük meg^ieved,emléked tetteidben él.

A szabadság vértanújának sírjától a 
tudomány és művészet nagy halottjaihoz 
indul az ifjúság menete. Szavatok, műveitek 
buzdítottak bennünket, legyen a megemlé 
kezés tanúsága annak,hogy nem felejtkezünk 
meg rólatok hazánk hírneves napszámosairól.

A hűvös esti szellő hazatérésre int, 
nyugodjatok, legyen könnyű a hant, mely 
eltakar! Hisszük, hogy az lesz, mert 

Édes ott lenn megpihenni,
Odalenn már nem fáj semmi.

МДО1К LAJOS

C S A R N O K

H a lo tta k  nap ja .
Komolj nyugalom öl a nagy terinéueten...

A sötét ujjakat intve tartja elénk;
Térj magadhoz bftuön, ne sértsd meg e napot,
Mit régóta mar a halottaknak szentelénk!

4s szót fogad minden... a kis madár sem sir...
Nincs lombja a fának, nem hull egy szál levél... 
Csak a sírok körött surran át egy жжеИб,
S így susog ; Halottam, te mar boldog levél..-!

Nincsen virág н fan... puszta« kopár minden...
S mégis, hogy hintve vsa virágokkal a sir—
S hogy el ue hervadjon, fajdalom könyável 
Öntözi a vesztes, aki felette eír...

Peldiesitett sírok, koszomé keresztek,
Mi széppé vavazslak a rideg temetőt...
De a hulló könyek mutatják, hogy e fény 
Nem ad irt a szívnek, mert halva tudjuk „Ót *...

A jóságos szemek becsuk vak örökre...
Nem szól шаг аж ajak... lezárta a halál...
Kiveszett kegyeltünk .. teljesült a jóslat:
..Porra leszel ember, porból alkottattál. *

De a képzeletnek nem elég e jóslat,
Lerohan a sírba... feltépi ajtaját...
Nézzétek 1 nem sir most a gyászoló özvegy.
Mert képzeletében a múltat éli át...

Meg mosolyog is hozza...! óh boldog csalódás...
8 ha szétfotzlik á lm a ? )... Ott all a régi kóp... 
Istenem 1 a szivet miből alkotód, hogy 
A kin öló kese szálenkint tépi szét... ?

Mennyi csalódott szív nyert itt kibékülést...
Örök almot alszik gazdi g, öreg, gyermek...
Vívtak az élettel, küzdöttek egymással,
Ceatajukat mégie a halai uyere meg.

Elhullunk majd mi i* az élet harczaban,
Kgy kereszt, s e gödör leend jutalmunk...
ÓM ... hogy zokog a szól... reszket a gyertyaláng... 
A kis harang kongja: ,.Meghalunk, meghalunk...!*'

Kongjál fsak kis harang ... zúgd őszi szél dalod! 
Vigyétek az imát föl a m»gas ogb e ...!
Hogy kedvei halottunk nyugvó hamva felett 
Lebegjen örökre haboritlan béke!

HORVÄTII GYULA

A  ,,M ura  ö rv én y e .“—  R a j z  —
Kováé« Gyulától.

(Koly tát is.)E g y s z e r  a z u t á n »  m ik o r  m á r  n é h á n y  h é tig  n e m  lá ttu k »  e g y  este« é p p e n  fe k ü d n i k é sz ü ltü n k «  a m in t  v a la k i  e r ő s e n  m e g r á z ta  a  c s á r d a  a jta ) á t . H a m a r  r á m  k a p ta m  r o n g y o s  s z ű r ö m e t é s  s ie tte m  m e g n é z n i  a  k é s ő  é r k e z ő tH á t  u r a m fia  ! S á n d o r t  lá t ta m  m a g a m  e lő tt , k i „ J ó e s t é t “  k ö s z ö n tv e «  b e r o h a n t  a  s z o b á b a  я b o r t k é rt«  m e rt a m in t  m o n d á  m e n n i  a k a r .H o z t a m  is n e k i két e g é s z  ü v e g g e lR é g e n  n e m  lá t t u n k  m á r  S á n d o r  ö c s é m , m o n d á m  n e k i h o l a z  ö r d ö g b e  k ó s z á ls z  2 a z  e m b e r  m é g  c s a k  h ír e d e t s e  h a l l ja  ?  !H e j g a z d u r a m  ! n e  is  c s u d á lk o z z é '* , n a g y  a z  é n  b a ji m «soh se is z o m , m é g is  m in d ig  r é s z e g  v a g y o k .. .  E jn y e  no S á n d o r  ö c s é m , h á t m i b a jo d  leh et ?  t a lá n  c s a k  n e m  v a g y  s z e r e lm e s  ?H e j * d e h o g y  n e m  v a g y o k , a z  v a g y o k  g a z d u r a m  s  n e m  is  h iszem « h o g y  b e le  n e m  h a lo k .H a ls z  b izo n y« d e h o g y  h a ls z , n e m  h a lt  m é g  a b b a  s e n k i se m  . . . .  V e d d  e l  a  k it s z e r e ts z , 8 a b a j g y ó g y ít v a  v a n . É n  is ig e n  s z e r e lm e s  v o lta m  s z e g é n y  fe le s é g e m b e , m á r  b iz o n y  c s a k n e m  azt h it te m , h o g y  b e lé h a lo k , d e  a k k o r  g o n d o lt a m , h o g y  e l  is  le h e t  v e n n i . — M e rt o ly a n  á m  a z  a  fe h é r c s e lé d  fé le , h o g y  c s a k  iz é i a z  e m b e r r e l, h o g y  a n n á l jo b b a n  h á ló b a  k e r íts e . . . .  E lv e t t e m , a z u t á n  m á r  k u ty a  b a jo m  s e  le t t .. .  K ö n n y ű  v o lt k ig y e lm e d n e k , —  s ó h a jto tt  S á n d o r .H á t a m i n e k e m  k ö n n y ű  >olt a z ,  n e k e d  n e h é z , S á n d o r  ö c s é m ?  . . .  k iü lté k  r á  h e ty k é n  .A  k ig y e lm e d  fe le s é g e  m a g á h o z  v a ló  p n r a s z t-  le á n y  v o l t ,  d e  a z  e n y i m ..  . . .— N a  é s  a  lá n c z a , c s a k  a  tied  se m  v a la m i ú r i d á m a  ?—  A z  e n y im  У . . a z  e n y im  a z  u r a s á g  le á n y a .

—  T y h ü  ! a k i  s z e n t je  v a n , ö c s é m  m e g b o lo n d u lt á l  ?  v a g y  a z  e s z e d  m e n t el ?E z z e l  e g y e t  g o n d o l, e m in d k é t k e z e v e l a  fe jé r e  k a p . „ I g e n ,  a z  e s z e m  m e n t e i ! b o lo n d  v a g y o k  . . .  b o lo n d o t b e s z é lte m .«  E t t  m o n d v a  fe lu g r ik  a z  a s z t a ltó l — m o st c s a k  a r r a  k é r e m  g a z d u r a m . fe le d je  el a m it m o n d ta m . a z u t á n  . . .  Is te n  á ld ja .M é g  c s a k  a n n n y i id ő m  se m  v o lt , h o g y  jó l u t á n a  n é z z e k »  — v a g y  a  k ö s z ö n e té t e lfo g a d h a s s a m , m á r  is , m in t a v ih a r , r o h a n t  ki a  c s á rd á b ó l»  s a z t se  tu d o m  m e rre , c s a k  e ltű n t  a  s ö t é t b e n .I g a z á n  m e g v a llv a  ö c s é im , ú g y  fá jt  u s z iv e m  s z e g é n y  S á n d o r n a k  e lelk i s z e n v e d é s é n  —  m e g  a z u t á n  ú gy  m e g  v o ltu n k  s z o k v a  ot m in d ig  v íg a n  lá t n i h o g y  s e h o g y a n  se a k a r*  e s z o m o r ú s á g a  fe je m b e  m e n n i.E z  id ő tő l fo g v a  n em  lá ttu k  ö t »öbbet Ú g y  n é h á n y  n a p r a  r á  a b o jtá r  g y e r e k e k tő l keilet* m e g h a lla n o m , h o g y  S á n d o r  fe lm o n d ta  a  s z o lg a la to t . B e s z á m o lt  a m é n e s tő l b e c s ü le t e s e n , a z u t á n  e lm e n t a  v id é k r ő l, d e  s e n k in e k  se m o n d ta , h o g y  h o v á ?  A z é r t  m a r a d i m in d e n  a  r é g ib e n . A  m e n e s  n a p o n k in t  c s a k  ott le g e lé sz e tt a  M u r a  m e n te n , uj s z á m a d ó  g o n d ja  a la tt , a  s z o k o tt  e g y fo r m a s á g b a n ,L a s s a n k in t  m in d e n k i e lfe le d n i lá tsz o tt s z e g é n y t , —  a  s z é p  c s ik ó s t , —  a m in t a  v id é k e n  n e v e z té k  c s a k  é n . m e g  a  íe le s é g e m  e m le g e ttü k  n a p o n k é n t , ú g y  m a g u n k r a  m a r a d v a , c s a k  m i n em  tu d tu k  e lfe le jte n i s o h a .E z e n k ö z b e n  a z u t á n  c s o d á la to s  h ír e k  k e r ü lte k  k i a fa lu b ó l, a z  u r a s á g  le á n y a  f e lő l .  H is z  t u d h a tjá to k  ö c s é im , h o g y  a z  о  у  a n  a s s z o n y  n é p s é g  b iz o n y  n e m  ig e n  tu d  titk o t t a r t a n i, m e g  a z u t á n  k ö n n y e b  b e n  e s ik  a  le ik é n e k , h a  c s ő k  e g y  k ic s it  p le t y k a z h a t is  v a la m i fe lö l .M ert c s a k  ig y  tö rté n h e te tt m e g . hosry a z  u r a s á g  s z o b a le á n y á tó l a fa lu  k u t já ig . in n e n  p ed ig  a  m a lo m b a  já r ó  le á n y o k  u tjá n  a  c s á r d á ig  k e r ü lt  a  h ir , h o g y  a z  u r a s á g  le á n y á t  m e g k e rte  v o ln a  a  g a z d a g  B á tk tíi E le m é r  u r , a k ih e z  a z  a t y a  el is h a tá r o z t a  fe le s é g ü l a d n i. C s a k h o g y  e zze l m e g  n e m  te lle tt b e  a  m e n d e -m o n d a , h a n e m  m é g  a z t  is  b e s z é lté k , h o g y  a  k is a s s z o n y  n e m  a k a r  h o z z á  m e n n i B á t k a i  ú r h o z ,m e r t  m á st s z e r e t , s  h a  a z é  n e m  le h e t i n k á b b a  h a lá lt  v á la s z t ja .  M iu t á n  p e d ig  é d e s  a t y ja  h a jt h a t a t la n  m a r a d t , a z ó t a  m in d ig  c s a k  s ir , s e n k iv el se m  b e s z é l, s e h o v a  n e m  m e g y . h a n e m  b e z á r v a  ta r t ja  m a g á t s z o b á já b a nE z  a  h ir  k é p e z te  a  b e s z é d e t s z é le s  e v id é k e n . E r r ő l  b e s z é lte k  a z  u r a k  a  k a s t é ly a ik b a n , e z t le h e t e t t  h a lla n i u tc z a  h o s s z a t a  'a lu b a n , e z t  m a jd n e m  m é g  a  k a k a s o k  k u k o r ik o lá s á b a n  is . M íg n e m  e g y s z e r , m in t a  v illá m  te rje d t e l  a  h ír , h o g y  a z  u r a s á g i la k b a n  la k o d a lo m r a  k é s z ü lő d n e k .íg y  t e lt  el n é h á n y  h é t c s e n d e s  e g y fo r m a s á g b a n . A  n y á r  le g s z e b b  s z a k á t  é rte  e l. A z  id ő  v e rő »  íé n y e s  v o lt .  C s a k  ú g y  n y ü z s g ö t t  a  s o k  m u n k á s  k é z  a  s z o m s z é d  m e z ő k ö n , v e r s e n g v e  e g y m á s s a l a n a p i m u n k á b a n .A  fo rró  n y á r i n a p o k a t  k e lle m e s  h o ld v ilá g o s  e s té k  v á lto ttá k  fe l , m in th a  a  te r m é s z e t  c s a k  r e m e k e ln i a k a r t  v o ln a  g y ö n y ö r ű  id e jé v e l.E g y  ily e n  e ste  ü ld ö g é lte m  én is m u n k á b ó l h a z a té r v e  a  h á z  elő tt lé v ő  k is  p á d o n  s z e g é n y  fe le s é g e m m e l, a z  iste n  n y u g t a s s a  m e g  1 a  m ú lta k ról b e s z é lg e t t ü n k , a  m in i e g y s z e r r e  a  c s á r d a  m e lle tt v e z e tő  o r s z á g ú to n  e r ő i  ló d o b o g a s t és p a tk ó cs a tto g á s t h a lla n é k  k ö z e le d n i . D e  n e m  igen  erle rn  r á  g o n d o lk o d n i, m e rt a  k ö v e tk e z ő  p e r c z b e n  m á r  e g y  s e b e s e n  v á g ta tó  lo v a s  k a n y a r o d o tt  b e  a z  u d v a r r a , k ib e n  m in d k e tte n  e g y s z e r r e  S á n d o r r á  is m e r tü n k .A l ig  h o g y  k é r d e z h e tte m , h o l  já r t ?  h o n n a n  jö tt ?  -  m e rt ú g y se  le le k  r á , m á r  is a z t k iá lt o z t a , c z ig á n y t ,  m e g  b o rt g a z d u r a m  ! d e s o k a t  á m . m e rt m a  m u la t n i , b e r ú g n i a k a r o kU g y a n  S á n d o r ! b e s z é lj m a r  . . .  la g g a ta m  —  h o l já r t á l  ?  m i b a jo d  ?  m i a z  ö r d ö g  ü tö tt h o z z á d , h o g y  o ly a n  s z é le s  k e d v e d  k e r e k e d e tt  ?  . .N e  k é r d e z z e n  g a z d a  u r a m , c s a k  b o rt h o z z o n , m a  m u la t o k , la k o d a lm a t ü l ö k !  H á t  n e m  tu d ja -e  í? h o g y  m a  e s k ü d ö tt a z  u r a s á g  le á n y a  ?  . . . E z z e l fe lk a p o tt  e g y  te le  ü v e g e t  s a d d ig  le  se  v e tte  a  s z á já r ó l  m ig  a z  u to ls ó  c s e p p ig  k i n e m  itta  b elő le -U g y a n  n e  ip a r k o d j ö c s é m ! m o n d á m  n e k i , h o ln a p  is  m e g  a z u t á n  is  e lé g  Id ő t v a n  m é g  . , .H o ln a p !(le j g a z d u r a m ! n e m  é le k  é n  a d d ig  a z é r tn e  is  o k o s k o d jé k , j o b b  le s z  te g y e  a m it  p a r a n c s o lo k .



Ezzel, láttam, hogy úgyse boldogulok vele -  
lógtam az üres üveget s mentem a pincébe, hogy 
megint tele hozzam. De Jé/usom! amint kilépek, 
higgyek-e szemeimnek, ott ált elöltem az uraság 
leánya, azon menyasszony ruhában, f jen koszorú, 
haja kibontva mint egy selyem tenger úszott 
utána. Majd köve meredtem, nem tudtam szóljak-e 
vagy imádkozzam. Ö belépett s lassan valamit 
magában suttogott.

Mikor már egy kicsit magamhoz tértem 
ijedségemből, kerdém: hogy mit keres itt a kis
asszony ilyenkor s ilyen ruhában V

Csendesen . . . csendesen . . csak egye
dül jöttem, . . nem látott senkisem, . • . Virá
got kerestem . . .  Itt van a koszorú ni már a 
lejemen . . • Nincs-e itt az. a kit . . igazán
szeretek ?

Mint attele jó keresztény. —  láttam, hogy 
meg van tébolyodva —  keresztet vetettem.

Érzel beljebb lepett, s a télig nyitott ajtón 
megpillantotta Sándort, -  aki csak állt s egesz 
zavartan bámult» —  elsikitolta magát,hozzá rohant, 
megölelte, megcsókolta, azután karontogta és sza
ladt vele a Mura partja (elé. De ez mind olyan 
sebtén történt ám, hogy mire az udvarra értem 
hogy utánuk nézzék, egy zuhanást hallottam, es 
Sándort láttam a h o l d v i l á g n á l  a parton állva a 
vízbe b á m é s z k o d n i .  Epen indulni akar'am en is 
utánuk, amint egy másik zuhanáb és mindketten 
a Mura örvényébe voltak temetve

Ilirschler Miksa. Ugyan ezen bizottságba a megyei 
gazdasági egylet saját kebeléből kiküldötte : a 
Csáktornyái járás területére Zakál Henriket és 
Horváth Antalba perlaki járás Mollnár Eleket és 
Mesztrice Gábort.

—  A posztkisztli Csáktornyán Egy Buda
pesten időző Csáktornyái, czipőket vásárolt Buda
pesten s megbízta az illető czéget, hogy a kivá
lasztott lábbeliket posta utján küldje meg neki. 
A csomag a napokban megérkezett s a vásárló 
több ismerősének megakarván mutatni az olcsó 
czipőket,azok jelenlétében bontolta fel и csomagot. 
Azonban a csomagban csupa összevágott pcpir 
találtatott. Az a kérdés, hol vannak a czipök ? 
Azokkal tartunk, akik úgy vélekednek, hogy véiet- 
lenségből az eladó ozég elfelejtette a czipőket a 
csomagba tenni.

—  A varazsdi drávai bid még n indig oly 
allajmtban van, hogy azon a közlekedés lehetetlen. 
A postát s az utazókat a Dráván innen rekedt 
varazsdi társaskocsik szállítják Csáktornyától a 
Ilidig, a hol esolnakok közlekednek я tartják lenn 
az összeköttetést Horvátországgal.

-  A csaktornya-zagrabi (zagoriai) vasút 
építési munkálatok serényen folynak A Csáktor
nyái indóháztól a Dráváig még az ősz folyamán 
elkészítik a töltést, a hidakat s örbázakat. Az 
építési mnnkákat Csáktornyától Varázsáig Moran- 
dini Csáktornyái építőmester teljesiti. Érdemes az 
eddigi munkálatokat megtekinteni.

—  Kedden nov 3-an Irsay B. Zsig- 
mondné jutalomjátéka lesz. Ajánl juk a közön 
ség szives pártfogásába a tehetséges színésznőt,

— Véglegesítés, Pálya Mihály Csáktor
nyái polg. isk\ igazgatót a vall. és közok
tatásügyi m. kir. minister úr állomáson 
végleg megerősítette.

Szerk. izenet. Perlak, Becses tudósi 
tá«át nem irta alá, tehát nem tudjuk, hogy 
kiküldötte Ily kényes ügyet pecbg a magunk 
szakájára nem szellőztethetünk. — Perlak. 
T A küldött közlemény a jövő számban jöni 
fog. A többre nézve a beosztást egészen önre 
bízzuk. Csak minél rövidebben kérjük.

—  Kaufman és Simon hamburgi ban 
károk mai hirdetéséie különösen figyelmez
tetjük olvasóinkat. A kinek ha latna van ér
dekes, csekély költségűszerencsekisérletet tenni, 
annak ezt a számos és jelentékeny nyeremény
nyel bitó, államilag biztosított pénzsorsolást 
legjobban ajánlhatjuk.

A „ M a g y a r  H á z i a s s z o n y o k  Nap
tara“ 188»), évre шаг megjelent és beküldetett szerkesttő- 
ségünknek Azaz általános elismerés, melylyel e naptár ta
valy, elsft megjelenése alkalmával találkozott, és a fényes, 
a magyar irodalomban úgyszólván páratlan siker, melyet 
mindenfelé aratott, csak aira buzdította a „Magyar Házi« 
asszony4* szerkesztőségét, bogy naptárját, melyhez e nemben 
hasonló az egész világirodalomban nem létezik, minél tö- 
kéleteibbé tegye. A „Magyar Házi. sszonyok naptárának' 
sehol sem szabad hiányozni o tt. hol a háztartás a takaré
kosság elvei szerint vezettetik. A „Magyar Háziasszonyok

naptára“ nemcsak gondos vezető és tanácsadó a háztartás 
minden ngaban, hanem számos szépirodalmi közleményével 
kellemes szórakozást is fog nyújtani. A díszes kiállítású, 
232 oldal terjedelmű naptar tartalma következő; 1. Csilla
gászati rész. 2, Általános rész. 3, Szépirodalmi és ismeret- 
terjesztő rész. 4. Konyhászati rész. 5. Kertészeti rész. 6. Ház
tartási rész. 7. könyvviteli rész. Ára : fűzve 1 fit, Diszkö- 
tésben 2 frt. Vidékre bérmentes ajánlott küldésért 20 krral 
több. Megrendelhető (iegczélszerübben postautalviínynyal) a 
„Magyar Háziasszony* kiadóhivatalában, Budapest nagy ko
rona -utcza 19.

S Z ÍN É S Z E T  C S Á K T O R N Y Á N .

S z o m b a t o n ,  október 24-én adatott 
,,A  szökött katona“ Tarján Erzsébet és Simén- 
falvy újonnan sz< rződött tagok első felléptével. 
Tarján Erzsébetben a társulat ismét egy jó tagot 
nyert, ki nagyobb városok színpadjain is sike
resen szerepelt Hamvai Kamillát adta Tarján 
Erzsébet, ki már ezen fellépésévéi is megnyerte 
á közönség tetszését, szerepének egyes részleteit 
szépen kidomborilotta, s a drámaias jeleneteket 
hatásosan adta. Siménfalvy mint Tölgyi ezredes 
szépen megfelelt szerepének. Gergely vol* Krassóy. 
Szerepéi átérezve játszotta, különösen sikerült 
volt a siralom házi jelenete. Irsay mint Lajos 
elemében volt, csak úgy sziporkázott a vicz. ir- 
sayné mint Korpádiné Kovács mint Pista inas, 
Acs Flóra mint Juliska, Leövey mint grót Monti, 
Olasz mint jegyző bele képzelték magukat sze
repükbe.

V a s á r n a p  október 25-én Vanis 
Lajos ur műkedvelői fellépésével adatott , A falu 
rosza“, a helybeli kisded óvoda javára. Vanis 
Lajos ur játéka rávallott aszorgalmas tanulmányo
zóra. A szép számmal jelenlevő közönség t jtszés 
nyilvánítása nem is maradt el. Finom Rózsi volt 
Ács Flóra, játéka ment volt a mesterkéltségtől s 
a figyelmes szemlélő figyelmét nem kerülte ki a 
tehetség nyilvánulása. Mint Gono z Pista szép si
kert ért el Leövey. Olasz (Feledi Gáspár) tehet 
séges színész, ki nehéz szerepét sikeresen oldotta 
meg. — Sikeresen szerepeltek még: Olaszné, 
Krassóyné és Irsay.

K e d d e n  október 27 cn adatott ..Don 
Caesar de Bazan“ franczia vígjáték. Irsay Zsig- 
mond táisulati igazgató jutalmául Irsai játszotta 
a czimszerepet, a könnyelmű Don Caesar úgy, 
mint a becsülete védelmére komolyan fellépő Don 
Caesar hu alakítással adatott, s a jól felfogott 
szerepet folytonos figyelemben részesité a szép 
számú közönség. — Kraesóy volt a komor 
11-ik Károly király, kit igazi spanyol grandezzá- 
val játszott a szereplő. Leövey mint Montfíor 
marquis és Irsayné mint neje komikus szerepü
ket oly mulatságosan adták, mint milyent még 
nem látott a közönség, bár Irsayné eddig is sike
resen szerepelt mint komika. Leövey arezjátéká- 
val s szögletes mozdulatával nem egyszer keltett 
kaczajt a közönség ajakán. Krassóyné mint Mt- 
ritana ismét sikerűben alakított. Leszámítva azon 
alig észre vehető hibát, hogy a néptömeget egyet
len egy ember képviselte, a darab jól sikerült, 
a játszók több ízben tüntettettek ki tapssal. A 
darab szellemének megfelelően, s igen csinosan 
voltak a színészek kosztümirozva.

HORVATSKI DEL „MEDJIMURJ A“

KatoliCka cirkva denes svetka obdriava 
za spomenek naíih ljubljenih pokojnikov, 
koji vu írn i matere zemlji fakaju zadnjega 
suda. Denes Cutimo misek spodobnosti 
vmirajuíe naravi zemeljskoga íivljenja.

Jakost narave Clove kom Cini maleno 
dete., vu neznajuCoj jakosti pndloÉi si ovo 
odhranitelja. ali nazadnje posvedoéava narav 
svoju jakost, da je iz nova prime vu svoju 
materinsku brigu Fz praha smu postali i 
prah builemo. Na ezere idu ljudi ov dán 
na cintor. gde svaki za svojega pokojnika 
a na zadnje za sve moli. S  teákim srcem  
znajuC za na£e vmrtelno telő, s suzami 
vu о i gledimo vnoge s véne* okinőene 
grobe, i goreCe lampe i sve< e, kője stovanje 
proti pokojnikom p< sveduCavajuC A ljubav 
i na drugom svetu poiéCe svoja drage i 
znemimi vustmi hoCe izraziti svoja Cuvstva.

Jeden siromak starec kleéi s boleCim 
srcem pred jednim drvenim kri2om, pod ; 
kojim pocivá 20 let atari sin, kqj bi svojemu

otcu jedini odhranitelj bil vu njegvoj staro- 
sti, i veC je blizo bil к svojemu cilu, 
ali najedenput dobil je otec jeden list, da 
mu je sin vu dvoboju vumrl

Polek niega plaóe jedna mati za jedino 
dete. S kakvim veseljem s kakvon rados- 
tjum odhranjivala je sirota svo je dete; vno 
ge nespane noCi poznaju se joj joS i vezda 
na obrazu. ali je neéimurni beteg i ovdi 
porobil svoju ártvu.

„Tko bu lebe > pet prebudil, tko ti 
bu rekel, da je jutro*4

Jeden mladiC Cisto protivno > roti svem  
baj nas okruáuje na grobu jednoga, koj je 
za domovinu vumrl nagovarja svoje pajda 
te  na spodobnu ljubav proti domovini 
i na spodobne Cine

Lepi je Éivot, ali draga je smrt. Aü 
zato ti ljubljeni pokojnik, koj si za 
domovinu stoCil krv s vnogimi stivuCimi 
nebi menjal, jer si s onom  lepom smrtjom 
vumrl, da si za domovinu alduval svoj 
tivot. Ime ti ostane, dok magjar iivi. Na 
nemi grob ti podigne zahvalni narod lepi 
spomenik. S tim smo samo sami sebe 
poátuvali: ime ti samo po Cinih ostane.

Od groba ovoga, koj je za domovinu 
vumrl, idu miadiCi к grobu mudracov. 
Njihove reCi, i ini potirali su je, da naj 
bude vu spomenek znak toga, da se ne 
spozabimo na- ih velikih ljudih.

Hladni veéernji veter opominja nas, 
da je doma treba iti. Pocivajte, naj vam 
bude lehka zemlja, koja vas pokriva! Veru- 
jem da je tak, jer je tarn lepő spati, tarn 
veC nikaj neboli.

K ü S I l i .

M arg it* o to k

(Konec),

Budinpest pri roliko napredkov ima 
takaj dva velike nazadke da nema drevja 
i da je v leti velika vruéina. Mato je vu 
njem vrtov i kad je suho vreme, ljudstvo 
mnogo trpi od velikoga praha. Niti vulicc 
su ne eve Ciste, niti proti RakoSa je na 
obranjen, koj varaáa okoli vzeme i pun je 
praha, ako samo malo veter puge, celi varas 
se zapraSi, jer nema nikakve obrane, koja 
bi zapreCivala pesku dolazek vu v&raé.

Od ovih dvajuii naradkov oslobodjen 
je Otok-Margit. Njegov zrak je navéke bladen 
a to zato, jer je pun zelenoga drvééa i 
zato, jer korenje drveia dunavska voda 
ozivljuje, a üstje рак zrak zeleni vCiui, da 
kroz ovo üstje sunce nemre sijati,

Pesek Rakoéa рак pnje utone vu vodu 
nego H bi po zraku na otok doáel. Na otoau 
je puno te/akov, koji celi dán ápricaju na



otoku, kője polevanje preb sto jezera forintab 
koita vrloga Joiefa főherceg a posednika toga 
otoka.

Jedoaki i s travoiu obraáfteni komadi se 
svaki 2. ili 3. dan kosiju, na kojim je puno 
cvetni postelji je mnoga razligitoga cvetja, 
koje aamo tu toplib okolicah raetu. Clovek 
nezoa earn, koju bi gledal, kaktusa ill pak 
lotoea, od oroga cveta jeden list dosta bi 
bil nasim prvim roditeljem Adainu i Evi 
meeto odelo; — ili pak bi gledal maleno li- 
liomoTo evetje i fnljondare, koje ее eamo 
та izbodu Tide na steni penjati.

Poleg OTib preteie ее zjedne i zdruge 
strani dugi red CTetja, tu najlapéoj forrni 
как da bi arabeski bili tani namalani 
i samo na laftanje тип postarljeni, — tub 
da bi jedua marljiva sobarica tam be2ala i 
skup je zgrnula, da bi je obCuvala od detdja 
i onda spazi, da je zetnlja, i to kunitno 
nacifrana zemlja, —  pravi tepib. Miliőn 
lepib gjungjoT od jutrasnje rose posipalo je 
cTetje, a sunce se igra s njimi na naaladost 
ljudem, goetom kupaliiéa.

Vu sredi.ii toga vcl;. unstTenoga Trta 
dike se lepő, i veliko kupcliäCe tu lepiin 
bizanskim itiluäu, svisokom kulom, kojoj 
te bogato pozlaieni krov Tisoko тип sveti, 
med zeleaim drevjein na visoko i daleko,
da ljudi na ladji тес iz daleka vidiju, da 
nedu vu pustu zelinu niti vu divji vrt, 
nego vu paradizum.

Ali i ide peítanski púk na jezere, svaké 
pol тиге na novoj ladji, osobito po veCeiih 
posle deneáujega truda, da se zabadava
uav2ijcju sirovoga zraka, как truden ft'C, 
ili iedua riba. Mnogi meátri, trgovci tarn 
bí nastaniju faniiliju, koju nemre odpeljati 
dalko na kupelj, kajti ga stalis к PeStu 
veie, ovak рак пл те.'ег к njim dojde i
ваш se poiiva, i deca se ши jaőiju.

Lepő videti, da se Njegvo Veüdinstvo 
vu magjarskoj bonvedakoj opravi tam SeCe 
в prevadjan od uekoliko gardiálov i napetih 
inatov tain se nailadujuö vu ljepoti otoka.

VeC je biio letos 5 - 6 0 0  gostov vn 
kupaliiru. Jedna jeitionica je na juznim a 
a drnga na severnim kraju otoka, a tkup 
jn veze konjska ZeJjeznica. Vu jeduoj oátariji 
igra soldaöka bauda a vu drugoj pak cigani.

Isce je nekuliko hiiab; vu jednoj je 
‘ itavnica s iirokimi i zrcalniini ganjki s 
galerijami, vu drugoj itacun, apoteka, tratika.

Joö nekoja grada cvetja, ti etika i drevja 
a med njim iduti po belim kameuitiin putu 
komaj ti se hőre odvrnuti oduud, ali ako 
•i znati íeljeu ili te zoveju dunaviki valovi proti 
izbodu, uebude ti 2al, tam poslje lepib putih 
od lepib zidinab na uekoliko kiaftrof najdei 
jednoga neprietojnoga brefuljka, od divjib 
grraov pokritoga, i как jim odstraniő susmaste 
grane, zaCudjeno postojiá, kajti si na stariu- 
skih ruieviuab.

То au ruéevine od Margit-kloitra. Jedna 
vieoka stena, kameuite ötenge i vugli a med 
njimi podrtine bastje, na jedenput ti se iz- 
gubi duia vu starinsko vreme.

Poboínoj duöi je i to cirkva, makar 
lusevina! Vise se diie od ovud duáa, как 
iz bliinje ofitarije, a i predi se nazaj povrne 
dók preiuti proílost sveta, da oni koji odspod 
prhneju i oni su se v2ívali, ljubili su, mrzili 
su, borili su se a zakaj ? . . . , Da jim 
dlovek iz tretjega etoletja samo mrmra 
imena, как je Kisfaludy pital od mohaCkoga 
polja:

„Na bre2uljku eedi pastir, fuCkajuC 
si pase őredo i nezna Ciji prah poCiva pod 
njim ! . . . “

OStro i dugó fuekanje prebudi te iz 
dubokoga premifllavaoja, i uaj predi búdéi 
misül, da etarinci fuókaju vu borbu, ali te 
■pomene klopauje ladjinoga kotai a: da te 
zűri ako se s ovim dimo boCeá peljati.

Vun iz rcievinab na lukul
Do tam vidis jói jedenput cvetmega 

vrta, i jós ti glasi od mu2ike dirneju vuha 
i srce. Kak da bi iz zaduőljive pivnice 
doiel na diéeCi, friski zrak; uajedenput te 
ostaviju Cudna CuTstva, opet si s»dainji 
Clovek. Zakaj bi se s negdaéojim brinil, 
niis'im: „Zivljeuje je eil zivota!“ a „Za 
kratke radosti tak je kratki iivotl*

Kaj je novoga?

—  Smrt $bog kupice Tina. Prcilog
rneseca 13-ga popoldan med 6 i 7 mi vari 
je Sokoli А и arai btauoviiik iz Mabomfaja 
s tíartaui Mikh.ioui lepo pil vu pivii’ci 
n * bregu K erbt ikand Na jenput samo 
dojde bojtár Boiéog Joíef s Horva. (Faragó) 
Joietom i med krikam i kletvum prosi viuo 
od 8okolija. On Borioflu taki da piti ali 
Horvatu med ovimi reőmis „takvomu 
Clovek и kakov si ti* nije dal. Nato ве 
Horvat razsrdi i prime svojega fokofla, da ga 
vudri Ali Barlanic stupi med nje i nije to 
dopustil. Baitanii je te dva s pi voice vun
etiral i zapre pivniéae vrata Te poöneju 
oni vuui kriöati: öekajtel na putu bum vas! 
Bartanié je za kratko vreme odprl pivniéue 
viata, oui nutre idejű da je grozno zbijeju. 
Med tem Bor oä BartaniCa, a Horvat Sokolija 
je tak vudril po glavi da je siromak Sokoli 
za kratek das tarn taki vumrl. Zatem su es 
ti r&zbojuiki razbe/ali, ali Boriois eu 2andari 
najenput v lo'ili, koj je sve valuval. A Horvat 
zuajuc, da ee nemore nikam skriti pred sudom 
sam se je javil 17-ga ovog meseca.

—  V topil se je. Hirschl Fani stanovnica 
iz Tapolce je 14 ga vu zdenec opala, gde se 
prije vtopila, как je pomoő doéla.

—  Veliki ákolski prijatelj. Smodi6 
\  iktor preloCki podsudec je 100 frti prika- 
zal medjimurskam ikolarn i obeCal je da svako 
leto bude to vőiuil tak dugó dok on vu 
onoj okolici Cinovnik bude. One sto forinti 
dobiju oni uCeuiki, koji najlepgi napredek 
poka2eju vu magjarskim jeziku. Mi mislimo 
da ovaj éin ovt>g velikog őkolskoga priatelja 
bude donesel svoje kamaté.

— Körmendi! se je sledede dogodilo: 
Klemec Maria lodjena iz Rohonca je vu 
Körmend slu2bu iskat iflla. Kak iz kolod- 
vora vu varas ide, nekakoy Altai Stefan 
se je к njoj prikiopil i vzel ju je nato, da 
je pri njim bila prek noC Altalova hi2t 
jo vun varasa stala. Tam vu onoj hi2i 
Btaiiujc takajse Noha Ferenc SoHar s svojorn 
2enom. Kak je Altai s pacom dimo doáel, 
veliju, da je so^tarovu 2enu vun poslal i do 
govaril se je s Nohaiom, da tu pucu zaduSi- 
ju, jer ona ima peneze. Te tolvaji su to 
taki vöiuili i od nje 160 frti su vzeli. Nje- 
zino teio su vu dvoru zakopali za kratko 
vreme, potle su ju vu vodu Cörön hitili, 
i podeli su novee troäiti. To je sve sudeu v 
oöi palo i робше zroka iskati poito ovi ljudi 
tak troáiju. I nazaduje je ua razbojnictvo doáel. 
Noha je sve valuval istiusko, rekel je da ga 
je na to Altai vpotil. Altai sve taji. Vezda 
su obedva s 2euami skup v restu.

—  Sreten Clovek koj jeden million frti 
bei bi. Vu Tapolci iz van varaäa stanuje 
jen Cisto siromasni satler, koj je disto na 
uikaj doiel, tak da skoro svoj obitelj nemore 
odr/avati. Ne zdavaa dobi jeduoga lista iz 
Satuiar varmegjije, gde mu piöe fiikal da 
mu je jen rodjak vu Petrogradu (v Ruskoj) 
vumrl i ostavil л ige milliunov rubelov ua 
svoju daieku rodbinu, tak da i ou uajmcuje 
pol uiilliuua bude hei bal. Kak to £ita, 
aretnomu Cloveku naj prvo to dojdevu glavu, 
da как svojega herba zduigne najeaput stira 
si ieuu.

— Vu Bulgarii sve goii pomalo jer 
véli ke monarche uedopustiju da bi ogeuj 
vu planten buknul. Euglejska иебе nikak da 
bi Bulgaria retarirala na svoje staro mesto 
zato sultan niti pitan »ece biti. 1 Serbia 
bu morti svoje pravice dobila. Va Konitan- 
tinapolju jói futt konferencia di2i koja bude 
mii a oseguiala.

—  Izhodski nemiri su öisto za nemili 
пешее i Spanjolce. Nesloga med njimi odonud 
je, jer nisu se mogli naraviiati da diji budu 
otoki Marolinski, Ken drugomu ueCe pustiti 
je Nemei ővrsto tajiju, da oni nespadaju 
к Spaujolskoj vladi, nego njim.

— To takajfte nemaika vlada je nap- 
ravila, da su uemäkoga hereega Albrecbta 
jedno glasne zebrali na braunschveigskom 
spraviscu za kakti bana. Stirn je bismark 
s jednoin koraköm pak dalje stupil к cilju 
svojem, jer so je oslobodil od hereega Cum- 
berlauda svojega uepiialclja*

— Visoki ministerium je к priloCkora 
kot. kr. suda iz Сакотса premistil: Gg. 
Freytag Géza kr. podravnatelja gruutovnice, 
Megyercsy Géza i Plichta Kázméra kr. piaare 
nadalje: Gréez L&azlóa kr. podootarioia, 
koj je med tem izebran bil и  íakoveCkog 
varoflkog nótáriusa.

Varaídinski d rave ki most je jod tu
takoTim stalüu, da na njem nije mogi boditi 
ili Toziti se. Zato poStu i patáiké na Canab 
pelaju prék.

PrireC ja.

K.
Ki se srdi, sam si bilde Cilme sutsI.
Ki si neda dopovedati, ш mu nőéi 

pumoéi.
Koj se na ljudsku zdelu tanaia, vei 

put gladen ostane.
Koj ima Téruoga slugu, ima blago pri

nt2i.
Koj pita, rad ne daje.
Koj rad pleie, lebko mu te igra,
ío j  na dseh stolcih sedi, lebko med 

nje opadne.
Koj тек putuje, nigde neatopi mesta.
Koj praveé iibira, malo kaj dobra 

dobi. 1

Koj neőe delati, naj niti ne je.
Koj nerado daje, lebko zpriéanje najde.
Koj se na тгиСе opeóe, na mrzlo rád

pute.
Koj nikaj neima, nikaj nemre dali.
Koj naredbe тип daje, treba, da je on 

prTi zvrSava,
Koj avojega psa obesiti hoée, lebke 

Tuiinec najde.
Koj duga zplaéa, роЬоИата SToj imetek.
Koj sam be/.i, lehko ga je tirati.
Koj se med poseje méta, ga STinje 

pojedu.
Koj Tnogo ima, vnogo i more dati.
Koj se T delo silóm ponudi, prez piaié

sluzi
Koj za Tseh zdraTje pije, sam SToje 

zapije.
Koj se sili nasuprot itaTi, praTdu 

zgubiva,
Koj kani Tticu vloviti, nesme s biéem 

pucati, nego poToljno plzkati.
Koj se po sebinepozna,poznasepopajdaöu.
Koj je najbl)£e cirkve, к meii zaduji 

dojde,
Koj je sebi zloöest, komu bude dober.
Koj kuci, njemu se odpre.
Koj za кебки dr2i, pljusne gdé bode.
Koj s psi sp:, s buhami se atane.
Koj bolje ma2e, bolje rozi.
Kojega na pri delu, naj ga uabu pri

jelű.
Koj se iz hraue sgizdava, veó pit j 

kruba strada.
Komu ápot torna basen.
Koj je ргетеС spameten, za bedaka 

se drgi.
KriTiéen penez sto drugib iz 2epa 

spravi.
KriTidoomu blagu tretji odretek na, 

se ne Teseli.
Komu Bog, tomu svetcí.

КотаС ima kleSéa, da a rukmi т ogeuj nedjt
Kaliko ljudih, tuliko ludih.
Kupuj dok zenjem trpi.
Kratko reselje, dago red pat diai 

trpljenje.
(Drug! put
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